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Abstrak

Kemiripan makna dalam kosakata bahasa asing yang dipelajari oleh seorang pemelajar
acapkali meningkatkan beban belajar suatu bahasa asing. Tulisan ini bertujuan untuk melihat
contoh-contoh kata yang memiliki kemiripan makna dalam bahasa Jepang, yaitu kata aijin
dan mekake yang berpadanan dengan kata mistress dalam bahasa Inggris, kata shoumi-kigen
dan shouhi-kigen yang berpadanan dengan kata best before dalam bahasa Inggris, kata
tengoku dan gokuraku yang berpadanan dengan kata heaven dalam bahasa Inggris. Tulisan ini
menggunakan studi kepustakaan dan merupakan penelitian deskriptif kualitatif. Hasil analisis
contoh-contoh penggunaan dalam kalimat menunjukkan bahwa meskipun kata-kata tersebut
memiliki ekuivalen yang sama dan memiliki kemiripan makna, terdapat perbedaan halus
yang menyebabkan kata-kata bersinonim tersebut tidak dapat menggantikan satu dengan
lainnya secara mutlak. Dengan kata lain, tidak ada kata-kata yang bersinonim penuh.

Kata Kunci: sinonim, semantik, nuansa makna

Abstract

The similarity of meanings in foreign language vocabulary a learner learns often increases
the burden of learning a foreign language. This article aims to look at examples of words that
have similar meanings in Japanese, namely the words aijin (£A) and mekake (2, which
correspond to the word mistress in English, the words shoumi-kigen (H %K) and shouhi-
kigen (7B #R) which correspond to the word best before in English, the words tengoku (X
[E)) and gokuraku (#&#5) which correspond to the word heaven in English. This paper uses
literature studies and is qualitative descriptive research. The analysis of examples of use in
sentences shows that although the words have the exact equivalent and have similar
meanings, there are subtle differences that cause the synonymous words to be unable to
replace each other. In other words, there are no entirely synonymous words.

Keywords: synonyms, semantics, nuances of meaning

1. Introduction

Words that have similar meanings often confuse language learners. This makes it
difficult for them, especially foreign language learners, to master a language. In linguistics,
words that have similar meanings are given a term, namely synonyms. The relationship
between the sense of synonymous words is called synonyms.

This article raises the phenomenon of synonymous in the Japanese language,
especially synonymous words, such as aijin (% \) and mekake (32), shoumi-kigen (E{WRHI[R)
and shouhi-kigen (4% #iIR), tengoku (KIH) and gokuraku (F%%). One way to detect
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synonyms is to look at the equivalents or equivalents of words considered synonymous in
other languages. The words aijin and mekake are the equivalent of mistress in English. The
words shoumi-kigen and shouhi-kigen have equivalents to best before in English. The words
tengoku and gokuraku have the equivalent of heaven in English.

Research related to synonyms has been carried out a lot, for example, Constructing a
Corpus of Japanese Predicate Phrases for Synonym/Antonym Relations (Izumi, Shibata,
Asano, Matsuo, & Kurohashi, 2014), Synonyms of Three Levels in English and Japanese
(Eto, 2020), Sinonim Adjektiva Utsukushii dan Kireida dalam Bahasa Jepang: Kajian
Semantik (Putri, 2023), Penggunaan Dan Perbandingan Makna Adjektiva ‘Hidoi Dan
Hageshii’ Dalam Sinonim Bahasa Jepang (Widiastika, Meidariani, & Sari, 2024).

By knowing the different meanings of these synonymous words, Japanese learners can
use the right words according to the context of the sentence.

2. Method
This paper uses a literature study method. Literature relevant to the topic is scrutinized
to get the difference in meaning between synonymous words. Examples of usage in sentences
for synonymous words are taken from the Asahi  Shinbun  page at
(https://www.asahi.com/?iref=pc_gnavi).

3. Result and Discussion

The search results for the context of use and discussion of the three pairs of
synonymous words are as follows.
3.1 aijin (& \) and mekake ()

The word mekake i1s defined as a (kept) mistress, a concubine, a kept woman.
Meanwhile, aijin is defined as a (one’s) lover. In its use as a phrase aijin o kakou (% \ % [H
9) ’keep a mistress’ have translation similarities with phrases mekake o kakou (Z£% [ 9)
‘keep (set up) a mistress (concubine)’ (Takebayashi, 2002). The verb kakou has a connotation
FLA O L2 BN HNER EIfEE ' D tsuma igai no josei o hisoka ini bettaku nado ni
sumawaseru ‘keep a mistress’.

3.1.1 Aijin
In the context of its use in sentences, examples of the use of the word aijin are as
follows.

TLE7c>—bh) [Jx35-VU] S5UZOMEEERF

(2024/07/05)

2 OHEREE THIETIS LAY IEEROI YA ClE, B (OF)
[CTHEITLTOVDBAN WD, SAJULICAE— RE@RBEHSIT. AFA—H—(CE
ARETBSNI2T YA A I FPERAONEL—A [Zv L =] ([CTARATEMNTD. [ZwvlL=U)

Figure 1. The use of the word ALJIN in an article titled Otokorashisa no Morosa to Genkai
(Source: Asahi Shinbun: https://shorturl.at/XCQ4V)

(1) Kaisha no kyoudou keieisha de aru tsuma Raura to wa hiekitta kankei no Enzo ini wa,
hisoka ni ko wo nashite iru aijin ga iru.
‘with my wife, who is a co-owner of the company Enzo, with whom he has a cold

104


https://www.asahi.com/?iref=pc_gnavi

PROCEEDING
The 6™ International Conference on Japanese Studies, Language, and Education
“Innovation and Strategies for Advancing Japanese Language Studies”

relationship, has a mistress with whom he is secretly having a child’
(Asahi Shinbun Article: Otokorashisa no Morosa to Genkai)

REOEPHERZK RAMEFITRRIRZIT—FURABOIER

(2024/05/17)

O FFFMN KGR EORALEENLSONE T I A, IFEBEAF T ONDIRIC
BohCRATOD THEREZMITBSE. 23 JKE TE > FoRICBFICETCL
Nai]l ELUCAEEBDFELE.  EBEORMIIZ L2 1 1T RKEE ABEEDER oI =1
DOTIH. FOEIHNERZIOVWWS aATRTUZ, T—F o RE—ECEOREZIRT I (F &N L0
TENMBENTVWET ., BERAFAT. [NAN—ATAY>] EVWDHIRTY., €OVLWOEKTE S —F>

KOE#EEEWVW IR EBNET
Figure 2. The use of the word AIJIN in an article titled Odoroki no kokubousoukoutai Posuto dake de wa

miayamaru Putin
(Sumber Asahi Shinbun: https://shorturl.at/XCQ4V)

(2) Kokubousou no zennin datta Serdyukov-shi wa aijin mondai ga karamu oshoku de
kainin sareta No. desu ga, sana kounin ga kokuminuke No. ii Shoigu-shi deshita.
‘Mr. Serdyukov, the previous Minister of Defense, was dismissed due to corruption
related to his mistress, but his successor was Mr. Shoigu, who was popular with the
public.’

Based on the observation of the use of the word aijin, it can be seen that aijin refers to a
condition of a physical relationship between a man who is married to another woman who is
not his wife. This applies to both men and women [Yamada, 2005]. In other words, the title
aijin can be given to men or women.

3.1.2 Mekake

[EF] EFIOBREAERICER HOLMZmHFELEHHAEDT

¥ (2024/05/27)

EIEPEE 9 DEREFN) CrIL12480%FE L BHOA L2000, SR ELS LR
I RCER 2R YO TLEREL LGOI R53 A ADAEOFHERA T
Do  FTH, FUHERLTWIOE, BHMABROBHESLT, BREOPOBEULZEGUE., H3iMhE
HREZDEOFEB(ICEDVWTIZ. BHEFRZLIZD. & (M) ZRoIZDULTHE. ENICADFRCS
BOIan—7, QHERICEEE (hADD) FINNEAST. BiRETIRBEAEOSN T ERRE S,
Figure 3. The use of the word MEKAKE in an article titled “Torako” Moderu No. bokousousetsu ini kouken yo

no josei wo hagemashita saibankan no handan
(Source: Asahi Shinbun: https://shorturl.at/Q1cLt)

(3) Dansei wa uwaki wo shitari, memake wo mottari shitemo, houteki ini nan No. tsumi
ini mau towarenai ippou, joseigawa ini wa kantsuuzai ga teiyousare, teiketsuwo
mamoru gimu wo owasarete ita jidai datta.

‘While men are not legally charged with any crime even if they have an affair or have
a concubine, women are subject to the crime of adultery and are required to maintain
chastity.’
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TlE5OXRYEDOEIT BNPAARF - BEAXD - KS&N\EF BIEHH
ik =2, (2023/06/01)

THhEHOHDSWEIZ oz, —77. FBETUWZD, WS TKETRELEZD.
[5R] IeE ANOHBOBES KDAPOMEo/z. ZAROFRICESR(CIES T
B, BaWEzE.  TRYEVDIOC. WAL, WRWVFIEICENT. $F () AT D,
Figure 4. The use of the word MEKAKE in an article titled Onna-tachi no hontou no teki wa

NAMINO Kuriko, WATANABE Eri, MIZUTANI Yaeko Gekidan Shinha “Miba”
(Source: Asahi Shinbun: https://shorturl.at/Q1cLt)

(4) O-mekake san ga sou.
“This is the case with concubines.’

Based on the observation of the use of the word mekake, it can be seen that mekake refers to a
financially supported woman who is not the man's wife.

Therefore, it can be seen that the similarity between aijin and mekake is that both are outside
of a legitimate relationship. The difference is the word aijin can refer to men or women,
while the word mekake is only for women. Another difference is that mekake lives a domestic
relationship, like between a man and a woman who are their legal wives in terms of finances,
while aijin is not because aijin is only based on feelings of love.

3.2 shoumikigen (E%H#iIR) and shouhikigen ((HE #iFR)

The words shoumikigen and shouhikigen are commonly found on food products in
Japan. Usually, the word shoumikigen is found in foods such as milk, cans, and so on.
Meanwhile, the word shouhikigen is found in foods such as bento (Japanese rice box), meats,
etc. So, what is the difference between the two words commonly found in these food
products?

Lot, R¥O1

20.10.23

Figure 5. Use of the Words SHOUMIKIGEN and SHOUHIKIGEN in Beverage Products
(Source: https://images.app.goo.gl/aoCURSpkETgGf8FQ6)

3.2.1 shoumikigen

The word shoumikigen means 'the time limit to be eaten with good taste (oishiku
taberareru kigen no koto)'. The word shoumikigen consists of the word shoumi (E 9R)
'appreciate; relish; enjoy; taste with' and the word kigen ($AFR) 'a time limit'.

3.2.2 shouhikigen

The word shouhikigen means 'to mark foodstuffs with a quality assurance date of five
days or less, including the date of manufacture. (seizoubi o fukumeta hinshitsu hoshou kigen
ga itsuka inai no shokuhinrui ni kisareru no koto)'. The word shouhikigen consists of the
word shouhi (consumption) 'consume; use (up)', and the word kigen (FABR) 'a time limit'.
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Figure 6. Comparison of the Difference in the Meaning of the Words SHOUMIKIGEN and SHOUHIKIGEN

The explanation in Figure 6 shows that shouhikigen recommends that the food or beverage
product be consumed before the time stated has expired. Meanwhile, even though the time
limit stated according to shoumikigen has passed, the food or beverage product is not
necessarily unconsumable.

L&30 # WFh

HEHAR

ZFy HBE, Ry bR
VAYES BHADSH Hh
&y TEEE

BRE. &

L&<UTA U&5L

VEHIC VREICRTENS
HRMBETH, T<CICBNS

Nz 3550
Figure 7. Examples of Product Differences Using SHOUMIKIGEN and SHOUHIKIGEN

L&<UTA UT&5C

*L;[c&ffb‘%@liﬁﬁih%
HRANBE S LBEBEZNHHS

Figure 7 also makes it clear that food and beverage products that use the words shouhikigen
and shoumikigen are fundamentally different or distinguishable, namely between perishable
(itamiyasui shokuhin) and non-perishable (itaminikui shokuhin). Perishable food and
beverage products must be consumed immediately, while food and beverage products that are
not easily perishable do not have to be consumed immediately.
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3.3 Tengoku (RE) and Gokuraku (F&%5)
3.3.1 Tengoku

[BRBELTNE] CTEO—FICEFD ] G - XSS
F4F (2024/07/20)

H=Ald TRFERESTIRL] & PEDETERLTNE. €D2hA%, F
—hA—=FhBENEERVESE, LIESEUBNAM S e, TNhBE—H—
HomaEs A tlckdl LTS/, [FFEICITE. KEICOWSHP=ACRRLEZ
W] . FARBWEIEA. BEOASICEATWEZ. COHOMAFE. M TREOREBFRZHED. 3BUL(C

FHNE. ASE3O0THINZ. BLETRALESI S, [SR&EEBFEBHH /oS, TR
Figure 8. The use of the word TENGOKU in an article titled “Senaka oshite kureta” naki koochi ni sasageru
ichida Sakaideshou, YANO Hayaki Shushou
(Source; Asahi Shinbun: https://shorturl.at/6NWbI)

(5) “Koushien ni iki, tengoku ni iru Tanaka-san ni ongaeshitai”
I want to go to Koushien and give back to Mr. Tanaka, who is in heaven.”’

(WWR ! EFEDEE) BEUHEEHAD, HOSKE BERENZEE
RI& (2024/07/13)

HEBEIN T A RIBEEOMIEETA (84) [CL£dE. P (CHhaBETHHDOS

ETHD [A523] #OoehlcOMEL. ElzsFocEimsnd, FUSHT
HDENELCHSNNE, BULEREN., Henacltbole. RrfecEF U TEIIEST>1=0h,
MINEFACED &, [FARSKECATI S EWDEAN, ThlcL<&zmATcLLDR] . 4NBEEL
UMITE o Tz IWEDDTHKRERMFNT, 86, BHRARNPITVOTHEREZl SRTaUhah o /z. &
Figure 9. The use of the word TENGOKU in an article titled iine! tanbouki kanashimi wo tsuzumikomu, kami no

kihai ENDO Shusaku Bungakukan Nagasaki-shi
(Source: Asahi Shinbun: https://shorturl.at/6NWbI)

(6) Matsukawa-san ni tou to, “shindara tengoku ni ikeru toiu oshie ga, tochi ni yoku
attan deshou ne”.
‘When I asked Mr. Matsukawa, he said, “The teaching that you can go to heaven
when you die probably suited the area well.”’

The word tengoku is taken from the holy book, namely the Bible. In Christianity, the tengoku
is a happy place that God bestows only on his people who believe in Christ [ Yamada, 2005].

3.3.2 Gokuraku
F1R850%F, ERAMNMEFTURILAWLSESTEE 9BHHSHIER

(2024/04/08)
B EESRPEAA S IEZAUE, PUGTBEUISE (& AV, ETT TS 5. ZDOHRVVTER

(1133~1212%F) W FELZFE, FTREHOTHNS8504E. AL - MER (T
MEIIX) ([CEBEE (ITWSEA) FEA7H. lBFE-im. FHE. FEAMET U ELLIOEREST (S8
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Figure 10. The use of the word GOKURAKU in an article titled Jodoshuu 850-nen, Honen ga shuukou shita
Hiei-san Seiryuu-ji de houyou kokonoka kara Chion-in
(Source: Asahi Shinbun: https://shorturl.at/V1SFU)

(7) Namu Amida Butsu to tonaereba, Amida Nyourai ini michibikare, Gokuraku-oujou
dekiru.
‘If you chant Namu Amida Butsu, Amida Tathagata will guide you, and you will be
able to attain paradise.’

The word gokuraku refers to a place with happiness (koufuku no aru tokoro). Buddha Amida
Butsu helps and leads everyone to the gokuraku in Buddhist teachings.

4. Conclusion
The analysis of examples of use in sentences shows that although the words have the
exact equivalent and similar meanings, there are subtle differences that cause the synonymous
words to be unable to replace each other. In other words, there are no entirely synonymous
words.
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